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1/ Limitacio et divisio t(er)ritorii et juridictionis alte et basse facta seu 
ordinata inter civitatem 

2/ albie et castru(m) vetus p(ro)pe Albiam fiat et terminetur h(oc) modo 
videlicet q(uo)d illud spaciu(m) q(uo)d est 

3/ inter fossatu(m) clausure civitatis pre(dic)te et fossatu(m) clausure 
d(ic)ti castri per mediu(m) dividatur a 

4/ flumi(n)e tarni usq(ue) ad rivu(m) qui fluit a fonte de Verdussa et 
q(uo)d i(n) expen(sis) eccl(es)ie albien(sis) fiat p(er) 

5/ mediu(m) dicti spacii murus v(e)l  alia divisio sufficiens p(ro) clausura 
tam d(ic)te civitat(is) q(uam) dicti Castri 

6/ sine fenestris et arqueriis illius altitudinis latitudinis et longitudinis et 
sufficientie 

7/ q(uae) designabu(n)t d(omi)n(u)s guill(erm)us de mo(n)te iovis 
p(re)positus eccl(es)ie Albien(sis) et nobilis d(omi)n(u)s Aymeric(us) de 

8/ ruppe negada senescall(us) nobil(is) d(omi)ni joh(ann)is de mo(n)te 
forti c(on)domini d(ic)ti Castri comitis [etc.. ?]. 

9/ It(em) q(uod) ad eo(rum)dem d(omi)ni p(re)positi et sen(escal)li 
noticia(m) via ingressus d(ic)te civitatis ad dictu(m) castru(m) et eco(n)tra 

10/ dicti astri ad d(ic)tam civitate(m) tamen sufficienti portali in d(ic)to 
muro fiat 

11/ It(em) q(uod) a d(ic)to rivo p(ro)cedat limitacio p(ro)ut per buolas et 
metas lapideas designabitur usq(ue) ad porta- 

La délimitation et la division du territoire et de la juridiction haute 

et basse  faite et ordonnée entre la cité d’Albi et le Castel Viel près 

d’Albi doit être effectuée et définie de la manière suivante : 

l’espace qui se trouve entre le fossé de clôture de ladite cité et celui 

du Castel Viel doit être partagé en son milieu à partir du Tarn 

jusqu’au ruisseau qui coule depuis la source du Verdusse et un mur 

ou  tout autre moyen de séparation suffisant pour clore la cité 

d’Albi et le Castel Viel doit être construit sans meurtrières ni 

archières au milieu de cet espace, aux frais de l’Eglise d’Albi,  de 

hauteur, largeur, longueur et nature qu’indiqueront Messire 

Guillaume de Montjoie, prévôt de l’Eglise d’Albi et noble Seigneur 

Aymeric de Ruppe Negada, sénéchal du noble seigneur Jean de 

Montfort, coseigneur dudit Castel Viel, comte etc. De même, il est 

porté à la connaissance desdits seigneurs, prévôt et sénéchal qu’un 

accès menant de la cité au Castel et inversement du Castel à la cité 

doit être cependant ménagé dans ledit mur sous la forme d’une 

porte de taille suffisante. De même, la délimitation doit partir dudit 

ruisseau, suivant des bornes de pierre qui la désigneront, jusqu’à la  



2 

4 EDT AA 4 

 

12/ le ingressus  ad pocessiones joh(ann)is danis stitas in loco vocato  Als 
Vinhals et deinde p(ro)ut rectius 

13/ iri et respici poterit a d(ic)to portali usq(ue) iter q(uo)d est inter 
pocessiones petri gaulena eden sala- 

14/ mo p(ro)ut dictu(m) iter p(ro)cedit usq(ue) alestrada p(er) qua(m) iter 
vers(us) casluciu(m) et aparte Civitatis Albie 

15/ remanet juridictio tota p(er) intergru(m) d(ic)to d(omi)no Ep(iscop)o 
et aparte d(ic)ti Castri d(ic)to nobili suprad(ic)to 

16/ Et d(ic)te mete debent poni p(er) d(omin)um senescallu(m) et 
d(omin)um p(re)positu(m) suprad(ic)tos et per guiraudu(m) de orto 

17/ Joh(ann)em de solomiaco r(amu)ndum ferrassa Joh(ann)em 
Guinhonis die d(o)m(ini)ca in octavis Resurexionis 

18/ d(omi)ni f(uer)unt hec publice recitata p(rese)ntibus viris discretis 
d(omi)no r(amu)ndo de pollanio arch(idiaconus)de fenolhe 

19/ d(omi)nis que p(re)posito et senescallo predictis, poncio de podio de 
Albia domicello d(omi)no joh(ann)e de sancto 

20/ guill(er)mo  m(agist)ro amato guinhonis jur(is)p(er)ito d(omi)no 
Ermengano yceti can(oni)co Albiensi petro de 

21/ tantalib(us) r(amu)ndo golferii et aliis multis Litera d(o)m(ini)cali ad B. 
Anno d(o)m(ini)ce Incarnacionis m(illesimo) 

22/ cc [ducentesimo] nonagesimo quinto.  

porte qui marque l’accès aux possessions de Jean Danis (sises) au 

lieu dit « Als Vinhals » puis, à partir de ladite porte, tant que le 

regard et le pas pourront se porter en ligne droite, jusqu’au chemin 

qui passe entre les possessions de Pierre Gaulène et du sieur 

Salamon, puisjusqu’à ce que ledit chemin atteigne la route pavée 

qui va à Carlus ; concernant la cité d’Albi, toute la juridiction reste 

entièrement dévolue à Monseigneur l’évêque et concernant le 

Castel Viel, elle reste dévolue au noble seigneur susdit [Jean de 

Montfort]. Et lesdites bornes doivent être posées par Messire le 

Sénéchal et Messire le Prévôt et par Guiraud de Orto, Jean de 

Solomiac, Raymond Ferrasse et Jean de Guinhion. Le dimanche en 

huit après la Résurrection du Seigneur [10 avril 1295] cet avis sera 

proclamé publiquement, en présence des distingués Messire 

Raymond de Poulan, archidiacre de Fénols et de Messire le Prévôt, 

de Messire le Sénéchal, de Pons du Puy d’Albi, gentilhomme, de 

Jean de Saint-Guillaume, de Maître Aimé de Guinhion, juriste, de 

Messire Ermengan [Armengaud ?] Yceti, chanoine d’Albi, de Pierre 

de Tantalis, de Raymond Golferii [Golfier/Goufier] et de 

nombreuses autres personnes. Lettre dominicale : B, l’an 1295 de 

l’Incarnation du Seigneur. 


